


VALVOLE A SFERA A DUE E TRE VIE
CON ATTUATORE ELETTRICO

ELECTRO-MOTOR ACTUATED BALL VALVES
TWO AND THREE WAY

¢π√¢∂™ ∫∞π ∆ƒπ√¢∂™
™º∞πƒπ∫∂™ µ∞¡∂™ ∞À∆√¡√ªπ∞™

ESEMPI DI APPLICAZIONI:

IMPIANTI DOMESTICI: possono essere utilizzate in
centrale termica per la suddivisione dell’impianto in zone,
negli impianti di riscaldamento e condizionamento, nei
sistemi di filtrazione dell’acqua potabile e in modo più
specifico:
– negli impianti di riscaldamento a zone;
– commutazione del riscaldamento dell’acqua sanitaria dal

sistema di riscaldamento centralizzato (periodo
invernale) a quello del bollitore (periodo estivo);

– controllo del flusso negli impianti ad energia solare;
– commutazione fra l’impianto principale con uno

alternativo (caminetto);
– scarico automatico del gruppo filtrante.

AGRICOLTURA ED ALLEVAMENTI - Fornitura d’acqua.
– Sistemi di irrigazione dei campi e delle serre.
– Fornitura d’acqua alle stalle.
– Sistemi di riscaldamento di stalle e serre.

INDUSTRIA - Sistemi di refrigerazione - Refrigerazione di
impianti di cilindratura - Controllo del livello dell’acqua
nei contenitori - Scarico dell’aria compressa.
– Sistemi di raffreddamento a circuito chiuso: controllo del

flusso tra il condensatore di raffreddamento e quello di
riscaldamento (riciclo del calore), impianti di aria
condizionata.

– Impianti di raffreddamento nelle macchine per lo
stampaggio della plastica, estrusori, macchine per la
temperatura ed il riscaldamento dell’acciaio.

– Commutazione sulle tubazioni di aria compressa negli
stabilimenti.

– Lavaggio periodico dei filtri.
– Impianti per la produzione di birra ed altri impianti

nell’industria delle bevande (sistemi di raffreddamento,
controllo del flusso...).

– Scarico periodico di acqua di raffreddamento nelle torri
di raffreddamento per i sistemi di desalinizzazione
dell’acqua salata.

– Raffreddamento dell’acqua on/off nei reattori chimici.

IMPIEGHI:
Le valvole a sfera a due e tre vie con attuatore elettrico CIMBERIO
(serie CIM 700 - CIM 600 RE - CIM 400) sono fabbricate secondo le
norme EN 29000 - ISO 9000 e possono essere utilizzate nei più svariati
settori dell’impiantistica. Particolarmente indicate come valvole di zona
per la regolazione e contabilizzazione di impianti di riscaldamento

singoli o a zone, impianti con
utilizzazione di energie
alternative, impianti con fluidi
caldi o freddi e impianti di
automazione in genere.

SERVICE
RECOMMENDATIONS:
The  C IMBERIO  e l e c t r o -mo t o r
actuated ball valve, two or three way
(serie CIM 700 - CIM 600 RE - CIM 400) is manufactured in accordance with
EN 29000 - ISO 9000 and offers numerous and varied applications in pipeline
systems such as: energy supply, sanitary, cooling and heating installations,
chemical-processing industry, solar energy plants, swimming pool
engineering, irrigation systems etc.
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Ãƒ∏™∂π™:

√È ‰›Ô‰Â˜ Î·È ÙÚ›Ô‰Â˜ ÛÊ·ÈÚÈÎ¤˜ ‚¿ÓÂ˜ ·˘ÙÔÓÔÌ›·˜ CIMBERIO Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ÚfiÙ˘· EN 29000 – ISO 9000 Î·È ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó  ÛÂ ‰È¿ÊÔÚÔ˘˜ ÙÔÌÂ›˜ ÙˆÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜. ∂Ó‰Â›ÎÓ˘ÓÙ·È ÁÈ· ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ̇ ˆÓÒÓ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÛÂ ÌÔÓÔÎ·ÙÔÈÎ›Â˜ ‹ ÛÂ Ô-
Ï˘Î·ÙÔÈÎ›Â˜, ÁÈ· ·˘ÙfiÓÔÌË ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ı¤ÚÌ·ÓÛË ‹ ÛÂ Î‡ÎÏˆÌ· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆ˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È  ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¤˜ ËÁ¤˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜,
ÁÈ· ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎ¤˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÂ ̇ ÂÛÙ¿ ‹ ÎÚ‡· ÚÂ˘ÛÙ¿ Î·È ÁÂÓÈÎ¿ ÁÈ· ·˘ÙÔÌ·ÙÔÔÈËÌ¤ÓÂ˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.



EXAMPLES OF COMMON USAGES:

ONE FAMILY HOUSES - Room heating, drinking, water
heaters, water filtering and cooling facilities.
– Heating medium control of bi-valent heating operation.
– Thermostat switching-off the water boiler, heated from

the central heating system, whilst the heating system is
cooling down, thus keeping water in the boiler hot.

– Flow control in solar energy systems.
– Thermostat switching on/off fire place heating facility.
– Automatic impurity discharge from the filtering

installation.

AGRICULTURE AND CATTLE BREEDING - Water supply.
– Irrigation systems to fields or green houses.
– Stall water supply.
– Stall and green-house heating systems.

INDUSTRY - Cooling systems, cooling of rolling facilities,
water containers level control, compressed air filter drain
discharge.
– Closed circuit cooling systems: flow control between

cooling condenser and warming condenser (condenser
heat recycling) air conditioning facilities.

– Roller cooling in paper mills, plastic forming machines,
extruders, steel temperating and heating machines.

– Level control in large water storage tanks.
– On/off switching of compressed air pipe lines in

industrial builiding.
– Periodical water washing of filters.
– Brewery facilities and other facilities in drink

manufacturing industry (cooling systems, flow control).
– Periodical, partical discharge of cooling water in towers

for desalination systems.
– On/off switching of the cooling water in chemical

reactors.

¶∞ƒ∞¢∂πª∞∆∞ ∂º∞ƒª√°ø¡:

∫∞∆√π∫π∂™ - ŒÏÂÁ¯Ô˜  ÙË˜ ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÛÂ ÌÔÓÔÛˆ-
Ï‹ÓÈ· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù·.
- ∞˘ÙÔÓÔÌ›· ÎÂÓÙÚÈÎ‹˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜, ı¤ÚÌ·ÓÛË fiÛÈÌÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È

‡‰ÚÂ˘ÛË˜, ÊÈÏÙÚ¿ÚÈÛÌ· ÓÂÚÔ‡, ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ „‡ÍË˜.
- ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ˙ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜ (boiler) ÁÈ· ·˘Ùfi-

Ì·ÙË ÂÓ·ÏÏ·Á‹ ÌÂ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙÂ˜ ÛÙÔ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ (¯ÂÈ-
ÌÂÚÈÓ‹ ÂÚ›Ô‰Ô) ‹ ÛÙÔÓ ËÏÈ·Îfi ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË (ıÂÚÈÓ‹ ÂÚ›Ô‰Ô).

- ŒÏÂÁ¯Ô˜  ÙË˜ ÚÔ‹˜ ÛÙÈ˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÂ ËÏÈ·Î‹ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·.
- ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÌÂÙ·Í‡ ÌÈ·˜ ÎÂÓÙÚÈÎ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ı¤Ú-

Ì·ÓÛË˜ Î·È ÌÈ·˜ ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ (Ù˙¿ÎÈ).
- ∞˘ÙfiÌ·ÙË ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙˆÓ ·Î·ı·ÚÛÈÒÓ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÊÈÏÙÚ·Ú›-

ÛÌ·ÙÔ˜.

°∂øƒ°π∞ ∫∞π ∫∆∏¡√∆ƒ√ºπ∞ - ¶ÚÔÌ‹ıÂÈ· ÓÂÚÔ‡.
- ™‡ÛÙËÌ· ¿Ú‰Â˘ÛË˜ ÙˆÓ ¯ˆÚ·ÊÈÒÓ Î·È ÙˆÓ ıÂÚÌÔÎË›ˆÓ.
- ¶ÚÔÌ‹ıÂÈ· ÓÂÚÔ‡ ÛÙÔ˘˜ ÛÙ¿‚ÏÔ˘˜.

- ™˘ÛÙ‹Ì·Ù· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÁÈ· ÛÙ¿‚ÏÔ˘˜ Î·È ıÂÚÌÔÎ‹È·.

µπ√ª∏Ã∞¡π∞ – ™˘ÛÙ‹Ì·Ù· „‡ÍË˜ – æ‡ÍË ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ Î˘Ï›Ó-
‰ÚˆÛË˜ – ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÛÙ¿ıÌË˜ ÓÂÚÔ‡ ÛÂ ‰ÂÍ·ÌÂÓ¤˜ – ∂ÎÎ¤ÓˆÛË ÂÈÂ-
ÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú·.
- ™˘ÛÙ‹Ì·Ù· „‡ÍË˜ ÎÏÂÈÛÙÔ‡ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜: ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ÚÔ‹˜ ÌÂÙ·-

Í‡  ÙÔ˘ Û˘Ì˘ÎÓˆÙ‹ „‡ÍË˜ Î·È ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ (Â·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙË˜
ıÂÚÌfiÙËÙ·˜), ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡.

- ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ „‡ÍË˜ ÛÙÈ˜ ÌË¯·Ó¤˜ ÁÈ· ÙÔ ÛÙ·Ì¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ Ï·-
ÛÙÈÎÒÓ, ÙˆÓ Î·ÏÔ˘ÈÒÓ, ÌË¯·ÓÒÓ ÁÈ· ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·È ÙË ı¤Ú-
Ì·ÓÛË ·ÙÛ·ÏÈÔ‡.

- ‘∂ÏÂÁ¯Ô˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú·.
- ¶ÂÚÈÔ‰ÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ.
- ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·Ú·ÁˆÁ‹ Ì‡Ú·˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ¤˜

ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÔÙÒÓ (Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· „‡ÍË˜, ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÚÔ‹˜ Î.Ï.).
- ¶ÂÚÈÔ‰ÈÎ‹ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÓÂÚÔ‡ „‡ÍË˜ ÛÂ ‡ÚÁÔ˘˜ „‡ÍË˜ ÁÈ· Ù·

Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·Ê·Ï¿ÙˆÛË˜ ÙÔ˘ ·ÏÌ˘ÚÔ‡ ÓÂÚÔ‡.
- æ‡ÍË ÓÂÚÔ‡ on/off ÁÈ· ˘ÚËÓÈÎÔ‡˜ ·ÓÙÈ‰Ú·ÛÙ‹ÚÂ˜.
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CARATTERISTICHE TECNICHE DI
COLLEGAMENTO TRA VALVOLA A SFERA E
MOTORIDUTTORE
Il motoriduttore è collegato alla valvola sfera mediante un
dado esagonale di bloccaggio ➂ .
Il dado esagonale di bloccaggio è a protezione e assicura l’anti-
svitamento della capsula premistoppa della valvola a sfera.
Questo sistema permette la manutenzione, con la possibilità di
sostituzione o d’ingrassaggio degli O’RINGS, assicurando la
massima garanzia, funzionalità e sicurezza della valvola.
Le operazioni necessarie per la manutenzione sono semplici in
esecuzione come segue:
A - Svitare le viti M 6x10 ➀ .
B - Togliere la scatola motore e l’indicatore di posizione ➁ .
C - Svitare il dado esagonale di bloccaggio ch 21 ➂ .
D - Rimuovere il supporto scatola motore ➃ .
E - Svitare la capsula premistoppa ➄ .
F - Sfilare l’asta di manovra ➅ .
G - Manutenzione O’RINGS ➆ ➇ ➈ ➉ .
L’indicatore segnala valvola aperta: in posizione rosso nella
valvola a due vie, con una freccia direzionale rossa nella
versione a tre vie.
La forma ed il disegno delle guarnizioni della sfera in PTFE
consentono una manovra morbida con una bassissima coppia.
Assicurando una rotazione perfetta e una tenuta sicura, con
una garanzia illimitata di funzionamento del motore, per il
minimo sforzo cui è sottoposto.

TECHNICAL FEATURES FOR CONNECTING THE
BALL VALVE AND GEARED MOTOR
The geared motor is connected to the ball valve by an
hexagonal locking nut ➂ .
The hexagonal locking nut prevents the unscrewing of the
gland screw, and the possibility of lubricating the O’RINGS,
ensures maximum functionality and safety of the valve.
Maintenance is easy and should be carried out as follows:
A - Unscrew the screw M 6x10 ➀ .
B - Remove the actuator and the position indicator ➁ .
C - Unscrew the hexagonal locking nut ch 21 ➂ .
D - Remove the housing support ➃ .
E - Unscrew the gland screw ➄ .
F - Extract the stem ➅ .
G - Maintenance of the O’RINGS ➆ ➇ ➈ ➉ .
At open valve the indicator square frame shown red colour
for two wag valves and red direction arrow for three way
valves.
Shape and construction of the ball gaskets, made of PTFE,
allow a smooth manouvre with a very low torque.
They also ensure a precise rotation and tightness, with an
unlimited warranty of the motor operation, due to the
minimum stress to which it is submitted.
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∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ™À¡¢∂™∏™
™º∞πƒπ∫√À ∫ƒ√À¡√À & ª√∆∂ƒ

∆Ô ÌÔÙ¤Ú Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙÔ ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi ·˘ÙÔÓÔÌ›·˜ ÌÂ
¤Ó· ÂÍ¿ÁˆÓÔ ·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜  No 3. 
∆Ô ÂÍ¿ÁˆÓÔ ·˘Ùfi ·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ¤Ó·
Èı·Ófi ÍÂ‚›‰ˆÌ·  Î·È ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙË ÛÙ·ıÂÚ‹ Û‡Ó‰ÂÛË  ÙÔ˘ ÛÊ·È-
ÚÈÎÔ‡ ÎÚÔ˘ÓÔ‡ ÌÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú. 
∞˘Ùfi ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·  ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÓÙÈ-
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ‹ Ï›·ÓÛË˜  ÙˆÓ O’Rings, ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÔÓÙ·˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË
ÂÁÁ‡ËÛË, ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfiÙËÙ· Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ· .
√È ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜  ÁÈ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Â›Ó·È ·Ï¤˜ Î·È
¤¯Ô˘Ó ˆ˜ ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜:  

∞- •Â‚È‰ÒÛÙÂ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È·  M 6x10   No 1
µ- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú  Î·È ÙÔ ‰Â›ÎÙË ı¤ÛË˜  No 2 
°- •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÁˆÓÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ch 21  No 3
¢- µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú   No 4
∂- •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Î¿„· ÙÔ˘ ÛÙ˘ÈÔıÏ‹ÙË   No 5
∑- µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ·‰Ú¿¯ÙÈ   No 6
∏- ™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙˆÓ O’Rings  No  7, 8, 9, 10

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ÛÙËÓ ÎfiÎÎÈÓË ı¤ÛË ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ·ÓÔÈÎÙ‹ ËÏÂÎÙÚÔ‚¿Ó·,
ÂÓÒ ÛÙË ÌÏÂ ı¤ÛË ÎÏÂÈÛÙ‹.
∏ ÊfiÚÌ· Î·È Ô Û¯Â‰È·ÛÌfi˜ ÙˆÓ ‰·¯Ù˘ÏÈ‰ÈÒÓ ÙË˜ ÛÊ·›Ú·˜ ·fi
PTFE, ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌÈ· Ù¤ÏÂÈ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ Î·È ÌÈ· Û›ÁÔ˘ÚË
Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË, ÌÂ ÌÈ· ·ÂÚÈfiÚÈÛÙË ÂÁÁ‡ËÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú.
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CARATTERISTICHE TECNICHE DELL’ATTUATORE ELETTRICO:
Cim Cim Cim Cim Cim

700 - 702 - 703 700RE - 702RE - 703RE 702 DN 1 1/4” - 1 1/2” - 2” 708 - 710 708RE - 710RE

MOTORE

Servocomando a motoriduttore tipo EMV 110/130 EMV 110/630 EMV 110/820 EMV 110/150 EMV 110/650

Tensione di alimentazione 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz

Assorbimento elettrico 5 VA 5 VA 5 VA 5 VA 5 VA

Angolo di rotazione 90° 90° 90° 180° 180°

Tempo di rotazione 30 sec 30 sec 120 sec 60 sec 60 sec

Grado protezione motore I I I I I

Grado protezione attuatore IP 55 IP 55 IP 54 IP 55 IP 55

Temp. ambiente di funzionamento 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max

Colore scatola motore Grigio/Nero Nero Grigio/Nero Grigio/Nero Grigio/Nero

Coppia di spunto 8 Nm max 8 Nm max 30 Nm max 8 Nm max 8 Nm max

Coppia di funzionamento 6 Nm max 6 Nm max 25 Nm max 6 Nm max 6 Nm max

Lunghezza filo di collegamento 500 mm 500 mm 1500 mm 1500 mm 1500 mm

Pressione differenziale massima 16 bar 16 bar 10 bar 16 bar 16 bar

Contatti uscita 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz

Indicatori di posizione Sì, rosso: aperto Sì, rosso: aperto Sì, rosso: aperto Sì, rosso: aperto Sì, rosso: aperto

Manovrabile manualmente No No Sì No No

Utilizzabile con Valvola a 2 vie in Valvola a 2 vie in Valvola a 2 vie in Valvola a 3 vie come Valvola a 3 vie come

Apertura/Chiusura Apertura/Chiusura Apertura/Chiusura Deviatore Deviatore

ON/OFF ON/OFF ON/OFF

Relè No Sì No No Sì

CARATTERISTICHE
TECNICHE VALVOLA A SFERA
Corpo -  Manicotti  -  Bocchettoni -
Calotte: stampati a caldo da barra in
ottone Cw617N.
Sfera: stampata a caldo da barra in
ottone Cw617N, con superficie
speculare, diamantata e cromata.
Capsula e asta: tornite da barra in
ottone Cw614N.
Guarnizioni sfera: anelli in P.T.F.E.
puro.
Guarnizioni capsula e asta: O’Rings
E.P.D.M. - FPM.
Guarnizioni bocchettoni: E.P.D.M.
Pressione di prova: corpo 40 bar
(idraulica); sede 7 bar (pneumatica).
Pressione d’esercizio: 25 bar.
Pressione max differenziale: 16 bar
Angolo di manovra: ≥ 13°.

MAIN COMPONENTS OF THE
BALL VALVE
Body - Screwed ends - Hose unions -
Nuts: hot pressed brass bar Cw617N.
Ball: hot pressed from brass bar
Cw617N, machined to a microsmooth
finish, hard chromium plated.
Stem-gland screw: turned from brass
bar Cw614N.
Ball gaskets: conical rings in P.T.F.E.
Pure teflon.
Stem gaskets: O’Rings E.P.D.M. - FPM.
Hose union gaskets: E.P.D.M.
Test pressure: shell 40 bar (hydro);
seat 7 bar (air).
Working pressure: 25 bar.
Max differential pressure: 16 bar.
Blind angle: ≥ 13°.

T∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞
∆√À ™º∞πƒπ∫√À ∫ƒ√À¡√À
∫ÔÚÌfi˜ –  ƒ·ÎfiÚ: ÛÙ·Ì·ÚÈÛÌ¤Ó· ÂÓ ıÂÚÌÒ
·fi Ì¿Ú· ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw 617N
™Ê·›Ú·: ÛÙ·Ì·ÚÈÛÌ¤ÓË ÂÓ ıÂÚÌÒ ·fi Ì¿Ú·
ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw617N, ÌÂ ÏÂ›·  ¯ÚˆÌÈˆÌ¤ÓË
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.
∫¿„· Î·È ¿ÍÔÓ·˜: ÙÔÚÓ·ÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ì¿Ú·
ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw614N
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ™Ê·›Ú·˜: ‰·¯Ù˘Ï›‰È· ·fi
P.T.F.E.  Î·ı·Úfi  ÙÂÊÏfiÓ.
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Î¿„·˜ Î·È ¿ÍÔÓ·: O’rings
·fi E.P.D.M. – FPM.
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Ú·ÎfiÚ: ∂.ƒ.D.ª.
¶›ÂÛË ‰ÔÎÈÌ‹˜: ÎÔÚÌfi˜ 40 bar 
(˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹): ¤‰Ú· 7 bar (ÓÂ˘Ì·ÙÈÎ‹).
¶›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: 25 bar.
ª¤ÁÈÛÙË ‰È·ÊÔÚÈÎ‹ ›ÂÛË: 16 bar
°ˆÓ›· Î›ÓËÛË˜: ≥ 13Ô.

Indicatore di posizione
Position indicator
¢Â›ÎÙË˜ ı¤ÛË˜

Dado bloccaggio
Locking nut
¶·ÍÈÌ¿‰È ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜

Capsula
Cap
∫¿„·

Asta
Stem
ÕÍÔÓ·˜

Guarnizione sfera
Ball gaskets
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ÛÊ·›Ú·˜

Corpo
Body
™ÒÌ·

Manicotti
Screwed ends
ªÔ‡ÊÂ˜

Guarnizione bocchettone
Hose union gaskets
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Ú·ÎfiÚ

Sfera
Ball
™Ê·›Ú·

Calotte
Rings
¶·ÍÈÌ¿‰È·

Bocchettone
Hose union
ƒ·ÎfiÚ
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Cim Cim Cim Cim Cim
700 - 702 - 703 700RE - 702RE - 703RE 702 DN 1 1/4” - 1 1/2” - 2” 708 - 710 708RE - 710RE

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE ELECTRIC ACTUATOR:

MOTOR

Geared motor EMV 110/130 EMV 110/630 EMV 110/820 EMV 110/150 EMV 110/650

Voltage 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz

Electric (input) consumption 5 VA 5 VA 5 VA 5 VA 5 VA

Rotation angle 90° 90° 90° 180° 180°

Opening/closing time 30 sec 30 sec 120 sec 60 sec 60 sec

Protection degree of the motor I I I I I

Protection degree of the actuator IP 55 IP 55 IP 54 IP 55 IP 55

Operating tempereature 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max 0°C min +55°C max

Box motor colour Grey/Black Black Grey/Black Grey/Black Grey/Black

Starting torque 8 Nm max 8 Nm max 30 Nm max 8 Nm max 8 Nm max

Operating torque 6 Nm max 6 Nm max 25 Nm max 6 Nm max 6 Nm max

Connecting cable (total length) 500 mm 500 mm 1500 mm 1500 mm 1500 mm

Max differential pressure 16 bar 16 bar 10 bar 16 bar 16 bar

Output contacts 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz

Position indicator Yes, red: open Yes, red: open Yes, red: open Yes, red: open Yes, red: open

Manual operation No No Yes No No

Suitable for Two ways valves in Two ways valves in Two ways valves in Three ways valves in Three ways valves in

applications applications applications Diverting applications Diverting applications

ON/OFF ON/OFF ON/OFF

Relay No Yes No No Yes

6

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ∆√À ∏§∂∫∆ƒπ∫√À ª√∆∂ƒ:

MO∆∂ƒ

∆‡Ô˜ ÌÔÙ¤Ú EMV 110/130 EMV 110/630 EMV 110/820 EMV 110/150 EMV 110/650

∆¿ÛË ∆ÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz 230V - 50Hz

∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÔÚÚfiÊËÛË 5 VA 5 VA 5 VA 5 VA 5 VA

°ˆÓ›· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 90Æ 90Æ 90Æ 180Æ 180Æ

ÃÚfiÓÔ˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· 120 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· 60 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· 60 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·

µ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú I I I I I

µ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÎÈÓËÙ‹Ú· IP 55 IP 55 IP 54 IP 55 IP 55

£ÂÚÌ. ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 0ÆC min +55ÆC max 0ÆC min +55ÆC max 0ÆC min +55ÆC max 0ÆC min +55ÆC max 0ÆC min +55ÆC max

ÃÚÒÌ· ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú °ÎÚÈ / Ì·‡ÚÔ ª·‡ÚÔ °ÎÚÈ / Ì·‡ÚÔ °ÎÚÈ / Ì·‡ÚÔ °ÎÚÈ / Ì·‡ÚÔ

ƒÔ‹ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ 8 Nm max 8 Nm max 30 Nm max 8 Nm max 8 Nm max

ƒÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 6 Nm max 6 Nm max 25 Nm max 6 Nm max 6 Nm max

ª‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ 500 ¯ÈÏ. 500 ¯ÈÏ. 1500 ¯ÈÏ. 1500 ¯ÈÏ. 1500 ¯ÈÏ.

ª¤ÁÈÛÙË ‰È·ÊÔÚÈÎ‹ ›ÂÛË 16 bar 16 bar 10 bar 16 bar 16 bar

∂·Ê¤˜ ÂÍfi‰Ô˘ 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz 5(1) A/230V - 50Hz

∂Ó‰Â›ÍÂÈ˜ ı¤ÛË˜ ¡·È, ÎfiÎÎÈÓÔ:·ÓÔÈÎÙfi ¡·È, ÎfiÎÎÈÓÔ:·ÓÔÈÎÙfi ¡·È, ÎfiÎÎÈÓÔ:·ÓÔÈÎÙfi ¡·È, ÎfiÎÎÈÓÔ:·ÓÔÈÎÙfi ¡·È, ÎfiÎÎÈÓÔ:·ÓÔÈÎÙfi

ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ Ÿ¯È Ÿ¯È ¡·È Ÿ¯È Ÿ¯È

ÃÚ‹ÛË ÌÂ ¢›Ô‰Ô ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi ÛÂ ¢›Ô‰Ô ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi ÛÂ ¢›Ô‰Ô ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi ÛÂ ∆Ú›Ô‰Ô ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi ∆Ú›Ô‰Ô ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi

ÕÓÔÈÁÌ·/ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÕÓÔÈÁÌ·/ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÕÓÔÈÁÌ·/ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÁÈ· ·ÏÏ·Á‹ ÚÔ‹˜ ÁÈ· ·ÏÏ·Á‹ ÚÔ‹˜

ON/OFF ON/OFF ON/OFF

ƒÂÏ¤ Ÿ¯È ¡·È Ÿ¯È Ÿ¯È ¡·È



SCHEMI ELETTRICI – WIRING DIAGRAM – ∏§∂∫∆ƒπ∫∞ ™Ã∂¢π∞

Valvola a 3 vie a L – Three way valve L type – ∆Ú›Ô‰Â˜ ËÏÂÎÙÚÔ‚¿ÓÂ˜ Ù‡Ô˘ L: £∂™∏ 1 – £∂™∏ 2
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SCHEMI ELETTRICI – WIRING DIAGRAM – ∏§∂∫∆ƒπ∫∞ ™Ã∂¢π∞

Valvola a 2 vie – Two way valve: OPEN - CLOSE - ¢›Ô‰Â˜ ËÏÂÎÙÚÔ‚¿ÓÂ˜: ∞¡√πÃ∆√-∫§∂π™∆√

Senza relé – Without relay – ÃˆÚ›˜ ÚÂÏ¤
CIM 700 - 702 - 703

Con relé – With relay – ªÂ  ÚÂÏ¤
CIM 700RE - 702RE - 703RE

Senza relé – Without relay – ÃˆÚ›˜ ÚÂÏ¤
CIM 708 - 710

Con relé – With relay – ªÂ  ÚÂÏ¤
CIM 708RE - 710RE
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Cim 702

1/2

3/4

1”

1 1/4”

1 1/2”

2”

Cim 702/RE

1/2

3/4

1”

–

–

–

Ø mm.

15

20

25

32

40

50

A

120,5

134

141

204

215,5

230

B

103

112

115,5

173

179

185,5

C

17,5

22

25,5

31

36,5

44,5

D

64

74

88

101

105

130

E

59,5

59,5

59,5

95

95

95

F

73

73

73

73

73

73

G

157

157

157

157

157

157

∆P

16

16

16

10

10

10

∆P Pressione differenziale massima di funzionamento. – N.B.: Serie Cim 702 nelle misure 1 1/4” - 1 1/2” - 2”, possibilità di manovra manuale.
∆P Max. differential exercise pressure. – N.B.: Types Cim 702 the sizes 1 1/4” - 1 1/2” and 2” can be manually operated.
¢ƒ ª¤ÁÈÛÙË ‰È·ÊÔÚÈÎ‹ ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜  –  ¶ÚÔÛÔ¯‹: ™ÙË ÛÂÈÚ¿ Cim 702 Î·È ÁÈ· ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ 1.1/4’’ -  1.1/2’’ -  2’’ ˘¿Ú¯ÂÈ Ë ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡.

T10

TIPO / TYPE / ∆À¶√™ ∆P
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

Ø mm.

20

25

A

134

141

B

112

115,5

C

22

25,5

D

110

126,5

E

59,5

59,5

bar

16

16

T10

702
1 1/4” - 1 1/2” - 2”

703 - 703RE

702 - 702RE
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TIPO / TYPE / ∆À¶√™ ∆P
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

Ø mm.

20

25

A

181

196,5

B

112

115,5

C

69

81

D

145

165

E

59,5

59,5

bar

16

16

TIPO / TYPE / ∆À¶√™ ∆P
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

Ø mm.

20

25

A

173

161,5

B

112

115,5

C

39

46

D

74

88

E

59,5

59,5

bar

16

16

T10TYPE “L”

T10TYPE “L”

TIPO / TYPE / ∆À¶√™ ∆P
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

Ø mm.

20

25

A

134

141

B

112

115,5

C

22

25,5

D

145

165

E

59,5

59,5

bar

16

16

T10

708 - 708RE

710 - 710RE

700 - 700RE

9



CARATTERISTICHE TECNICHE DI
COLLEGAMENTO TRA VALVOLA A SFERA E
MOTORIDUTTORE

Il motoriduttore è collegato alla valvola sfera mediante un
dado esagonale di bloccaggio ➂ .
Il dado esagonale di bloccaggio è a protezione e assicura l’anti-
svitamento della capsula premistoppa della valvola a sfera.
Questo sistema permette la manutenzione, con la possibilità di
sostituzione o d’ingrassaggio degli O’RINGS, assicurando la
massima garanzia, funzionalità e sicurezza della valvola.
Le operazioni necessarie per la manutenzione sono semplici in
esecuzione come segue:
A - Svitare le viti M 6x15 ➀ .
B - Togliere la scatola motore e l’indicatore di posizione ➁ .
C - Svitare il dado esagonale di bloccaggio ch 21 ➂ .
D - Rimuovere il supporto scatola motore ➃ .
E - Svitare la capsula premistoppa ➄ .
F - Sfilare l’asta di manovra ➅ .
G - Manutenzione O’RINGS ➆ ➇ ➈ ➉ .
L’indicatore di colore rosso  , posto sul coperchio dell’attuatore,
segnala la posizione (aperta/chiusa) della valvola.
La forma ed il disegno delle guarnizioni della sfera in PTFE
consentono una manovra morbida con una bassissima coppia.
Assicurando una rotazione perfetta e una tenuta sicura, con
una garanzia illimitata di funzionamento del motore, per il
minimo sforzo cui è sottoposto.

TECHNICAL FEATURES FOR CONNECTING THE
BALL VALVE AND GEARED MOTOR

The geared motor is connected to the ball valve by an
hexagonal locking nut ➂ .
The hexagonal locking nut prevents the unscrewing of the
gland screw, and the possibility of lubricating the O’RINGS,
ensures maximum functionality and safety of the valve.
Maintenance is easy and should be carried out as follows:
A - Unscrew the screw M 6x15 ➀ .
B - Remove the actuator    and the position indicator ➁ .
C - Unscrew the hexagonal locking nut ch 21 ➂ .
D - Remove the housing support ➃ .
E - Unscrew the gland screw ➄ .
F - Extract the stem ➅ .
G - Maintenance of the O’RINGS ➆ ➇ ➈ ➉ .
At open valve the indicator is in the red position additional
indicator    on the cover of the actuator also show the valve
position.
Shape and construction of the ball gaskets, made of PTFE,
allow a smooth manouvre with a very low torque.
They also ensure a precise rotation and tightness, with an
unlimited warranty of the motor operation, due to the
minimum stress to which it is submitted.

2

4

5

6

9

10

3

1

7

8

11

12

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ™À¡¢∂™∏™
™º∞πƒπ∫√À ∫ƒ√À¡√À & ª√∆∂ƒ

∆Ô ÌÔÙ¤Ú Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙÔ ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi ·˘ÙÔÓÔÌ›·˜ ÌÂ
¤Ó· ÂÍ¿ÁˆÓÔ ·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜  No 3. 
∆Ô ÂÍ¿ÁˆÓÔ ·˘Ùfi ·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ¤Ó·
Èı·Ófi ÍÂ‚›‰ˆÌ·  Î·È ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙË ÛÙ·ıÂÚ‹ Û‡Ó‰ÂÛË  ÙÔ˘ ÛÊ·È-
ÚÈÎÔ‡ ÎÚÔ˘ÓÔ‡ ÌÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú. 
∞˘Ùfi ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·  ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÓÙÈ-
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ‹ Ï›·ÓÛË˜  ÙˆÓ O’Rings, ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÔÓÙ·˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË
ÂÁÁ‡ËÛË, ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfiÙËÙ· Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ· .
√È ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜  ÁÈ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Â›Ó·È ·Ï¤˜ Î·È
¤¯Ô˘Ó ˆ˜ ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜:  

∞ - •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È M 6x15   No 1
µ - ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ù› ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú Î·È ÙÔ ‰Â›ÎÙË ı¤ÛË˜  No 2 
° - •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÁˆÓÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜  ch21  No 3
¢ - µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú   No 4
∂ - •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Î¿„· ÙÔ˘ ÛÙ˘ÈÔıÏ‹ÙË   No 5
∑ - µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ·‰Ú¿¯ÙÈ   No 6
∏ - ™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙˆÓ O’Rings  No 7, 8, 9, 10

∏ ÎfiÎÎÈÓË ¤Ó‰ÂÈÍË ·Ó¿ÏÔÁ· ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÙË˜, ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ·ÓÔÈÎÙ‹ ‹
ÎÏÂÈÛÙ‹ ËÏÂÎÙÚÔ‚¿Ó·.
∏ ÊfiÚÌ· Î·È Ô Û¯Â‰È·ÛÌfi˜ ÙˆÓ ‰·¯Ù˘ÏÈ‰ÈÒÓ ÙË˜ ÛÊ·›Ú·˜ ·fi PTFE,
ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌÈ· Ù¤ÏÂÈ· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ Î·È ÌÈ· Û›ÁÔ˘ÚË Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË,
ÌÂ ÌÈ· ·ÂÚÈfiÚÈÛÙË ÂÁÁ‡ËÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú.
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Dado bloccaggio
Locking nut
¶·ÍÈÌ¿‰È ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜

Capsula
Cap
∫¿„·

Asta
Stem
ÕÍÔÓ·˜

Guarnizione sfera
Ball gaskets
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ÛÊ·›Ú·˜

Corpo
Body
™ÒÌ·

Manicotti
Screwed ends
ªÔ‡ÊÂ˜

Guarnizione bocchettone
Hose union gaskets
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Ú·ÎfiÚ

Sfera
Ball
™Ê·›Ú·

Calotte
Rings
¶·ÍÈÌ¿‰È·

Bocchettone
Hose union
ƒ·ÎfiÚ

CARATTERISTICHE
TECNICHE VALVOLA A SFERA
Corpo -  Manicotti  -  Bocchettoni -
Calotte: stampati a caldo da barra in
ottone Cw617N.
Sfera: stampata a caldo da barra in
ottone Cw617N, con superficie
speculare, diamantata e cromata.
Capsula e asta: tornite da barra in
ottone Cw614N.
Guarnizioni sfera: anelli in P.T.F.E.
puro.
Guarnizioni capsula e asta: O’Rings
E.P.D.M. - FPM.
Guarnizioni bocchettoni: E.P.D.M.
Pressione di prova: corpo 32 bar
(idraulica); sede 7 bar (pneumatica).
Pressione d’esercizio: 25 bar.
Pressione max differenziale: 16 bar
Angolo di manovra: ≥ 13°.

MAIN COMPONENTS OF THE
BALL VALVE
Body - Screwed ends - Hose unions -
Nuts: hot pressed brass bar Cw617N.
Ball: hot pressed from brass bar
Cw617N, machined to a microsmooth
finish, hard chromium plated.
Stem-gland screw: turned from brass
bar Cw614N.
Ball gaskets: conical rings in P.T.F.E.
Pure teflon.
Stem gaskets: O’Rings E.P.D.M. - FPM.
Hose union gaskets: E.P.D.M.
Test pressure: shell 32 bar (hydro);
seat 7 bar (air).
Working pressure: 25 bar.
Max differential pressure: 16 bar.
Blind angle: ≥ 13°.

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞
∆√À ™º∞πƒπ∫√À ∫ƒ√À¡√À
∫ÔÚÌfi˜ –  ƒ·ÎfiÚ: ™Ù·Ì·ÚÈÛÌ¤Ó· ÂÓ ıÂÚÌÒ
·fi Ì¿Ú· ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw617 N
™Ê·›Ú·: ÛÙ·Ì·ÚÈÛÌ¤ÓË ÂÓ ıÂÚÌÒ ·fi
Ì¿Ú· ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw617N, ÌÂ ÏÂ›·  ¯Úˆ-
ÌÈˆÌ¤ÓË  ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.
∫¿„· Î·È ¿ÍÔÓ·˜: ÙÔÚÓ·ÚÈÛÌ¤Ó· ·fi
Ì¿Ú· ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw614N
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ™Ê·›Ú·˜: ‰·¯Ù˘Ï›‰È· ·fi
P.T.F.E.  Î·ı·Úfi  ÙÂÊÏfiÓ.
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Î¿„·˜ Î·È ¿ÍÔÓ·:
O’rings ·fi E.P.D.M. – FPM.
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Ú·ÎfiÚ: ∂.ƒ.D.ª.
¶›ÂÛË ‰ÔÎÈÌ‹˜: ÎÔÚÌfi˜ 40 bar 
(˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹): ¤‰Ú· 7 bar (ÓÂ˘Ì·ÙÈÎ‹).
¶›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: 25 bar.
ª¤ÁÈÛÙË ‰È·ÊÔÚÈÎ‹ ›ÂÛË: 16 bar
°ˆÓ›· Î›ÓËÛË˜: ≥ 13Ô.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DELL’ATTUATORE ELETTRICO:

Cim
600RE - 602RE - 603RE

MOTORE
Servocomando

a motoriduttore tipo EMV 110/3830
Tensione di alimentazione 230V - 50Hz

a richiesta 24V
Assorbimento elettrico 5 VA
Angolo di rotazione 90°
Tempo di rotazione 30 sec
Grado protezione motore II
Grado protezione attuatore IP 54
Temperatura ambiente

di funzionamento 0°C min +55°C max
Colore scatola motore Blu
Coppia di spunto 8 Nm max
Coppia di funzionamento 3 Nm max
Lunghezza filo

di collegamento 300 mm
Pressione differenziale

massima 16 bar
Contatti uscita 5(1) A/230V - 50Hz
Indicatori di posizione Sì
Manovrabile manualmente No
Utilizzabile con Valvola a 2 vie in

Apertura/Chiusura
ON/OFF

Relè Sì

TECHNICAL CHARACTERISTICS
OF THE ELECTRIC ACTUATOR:

Cim
600RE - 602RE - 603RE

MOTOR
Geared

motor EMV 110/3830
Voltage 230V - 50Hz

on request 24V
Electric (input) consumption 5 VA
Rotation angle 90°
Opening/closing time 30 sec
Protection degree of the motor II
Protection degree

of the actuator IP 54
Operating temperature 0°C min +55°C max
Box motor colour Blue
Starting torque 8 Nm max
Operating torque 3 Nm max
Connecting cable

(total length) 300 mm
Max differential

pressure 16 bar
Output contacts 5(1) A/230V - 50Hz
Position indicator Yes
Manual operation No
Suitable for Two ways valves in

On/Off applications
ON/OFF

Relay Yes

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ∆√À
∏§∂∫∆ƒπ∫√À ª√∆∂ƒ

Cim
600RE - 602RE - 603RE

MOTEƒ
∆‡Ô˜ 

ÌÔÙ¤Ú EMV 110/3830
∆¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 230V - 50Hz

Î·ÙfiÈÓ ˙‹ÙËÛË˜ 24V
∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÔÚÚfiÊËÛË 5 VA
°ˆÓ›· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 90Æ
ÃÚfiÓÔ˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·
µ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú II
µ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ IP 54
£ÂÚÌ. ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 0ÆC min+55ÆC max
ÃÚÒÌ· ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ªÏÂ
ƒÔ‹ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ 8 Nm max
ƒÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 3 Nm max
ª‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ 300 ¯ÈÏ.
ª¤ÁÈÛÙË ‰È·ÊÔÚÈÎ‹ ›ÂÛË 16 bar
∂·Ê¤˜ ÂÍfi‰Ô˘ 5(1) A/230V - 50Hz
¢Â›ÎÙÂ˜ ı¤ÛË˜ ¡·È
ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ Ÿ¯È
ÃÚ‹ÛË ÌÂ ¢›Ô‰Ë ‚¿Ó· ÛÂ

ÕÓÔÈÁÌ·/ ∫ÏÂ›ÛÈÌÔ
ON/OFF

ƒÂÏ¤ ¡·È
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TIPO / TYPE / ∆À¶√™
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

1 1/4”

Ø mm.

20

25

32

A

128,5

136,5

148

B

107,5

111,5

119,5

C

123,5

138,5

158

D

13

14

14

E

64

69

81,5

F

21

25

28,5

bar

16

16

16 600RE

∆P

TIPO / TYPE / ∆À¶√™
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

1 1/4”

Ø mm.

20

25

32

A

127

135

148

B

107,5

111,5

119,5

C

57

68

81

D

12,5

14

17

F

19,5

23,5

28,5

bar

16

16

16602RE

∆P

TIPO / TYPE / ∆À¶√™
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

1 1/4”

Ø mm.

20

25

32

A

128,5

136,5

148

B

107,5

111,5

119,5

C

90

103

121

D1

12,5

14

17

D2

13

14

14

F

21

25

28,5

E

60,5

68

81

bar

16

16

16 603RE

∆P

T14

T14

T14

TA

red (L)

brown (L)

blue (N)

black (L)

L N

TIME COUNTER

EMV 110

TIME COUNTER

TA

OPEN

NEUTRAL

CLOSE

F0,63A 250VAC

Installazione tipica su un impianto
Typical application
∆˘ÈÎ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÛÂ ÌÈ· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

Schema elettrico
Wiring diagram
∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Û¯¤‰ÈÔ
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Capsula
Cap
∫¿„·

Asta
Stem
ÕÍÔÓ·˜

Guarnizione sfera
Ball gaskets
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ÛÊ·›Ú·˜

Corpo
Body
™ÒÌ·

Guarnizione bocchettone
Hose union gaskets
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Ú·ÎfiÚ

Sfera
Ball
™Ê·›Ú·

Calotte
Rings
¶·ÍÈÌ¿‰È·

Bocchettone
Hose union
ƒ·ÎfiÚ

Manicotti
Screwed ends
ªÔ‡ÊÂ˜

CARATTERISTICHE TECNICHE VALVOLA A
SFERA
Corpo - Manicotti - Bocchettoni - Calotte: stampati a caldo da
barra in ottone Cw617N.
Sfera: stampata a caldo da barra in ottone Cw617N, con
superficie speculare, diamantata e cromata.
Capsula e asta: tornite da barra in ottone Cw614N.
Guarnizioni sfera: anelli in P.T.F.E. puro.
Guarnizioni capsula e asta: O’Rings E.P.D.M. - FPM.
Guarnizioni bocchettoni: E.P.D.M.
Pressione di prova: corpo 32 bar (idraulica); sede 7 bar
(pneumatica).
Pressione d’esercizio: 25 bar.
Pressione max differenziale: 16 bar
Angolo di manovra: ≥ 13°.

MAIN COMPONENTS OF THE BALL VALVE
Body - Screwed ends - Hose unions - Nuts: hot pressed brass
bar Cw617N.
Ball: hot pressed from brass bar Cw617N, machined to a
microsmooth finish, hard chromium plated.
Stem-gland screw: turned from brass bar Cw614N.
Ball gaskets: conical rings in P.T.F.E. Pure teflon.
Stem gaskets: O’Rings E.P.D.M. - FPM.
Hose union gaskets: E.P.D.M.
Test pressure: shell 32 bar (hydro); seat 7 bar (air).
Working pressure: 25 bar.
Max differential pressure: 16 bar.
Blind angle: ≥ 13°.

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ∆√À ™º∞πƒπ∫√À
∫ƒ√À¡√À

∫ÔÚÌfi˜ –  ƒ·ÎfiÚ: ™Ù·Ì·ÚÈÛÌ¤Ó· ÂÓ ıÂÚÌÒ ·fi Ì¿Ú· ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘
Cw617 N
™Ê·›Ú·: ÛÙ·Ì·ÚÈÛÌ¤ÓË ÂÓ ıÂÚÌÒ ·fi Ì¿Ú· ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw617N, ÌÂ
ÏÂ›· ¯ÚˆÌÈˆÌ¤ÓË  ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.
∫¿„· Î·È ¿ÍÔÓ·˜: ÙÔÚÓ·ÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ì¿Ú· ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘ Cw614N
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ™Ê·›Ú·˜: ‰·¯Ù˘Ï›‰È· ·fi  P.T.F.E.  Î·ı·Úfi  ÙÂÊÏfiÓ.
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Î¿„·˜ Î·È ¿ÍÔÓ·: O’rings ·fi E.P.D.M. – FPM.
™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Ú·ÎfiÚ: ∂.ƒ.D.ª.
¶›ÂÛË ‰ÔÎÈÌ‹˜: ÎÔÚÌfi˜ 40 bar 
(˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹): ¤‰Ú· 7 bar (ÓÂ˘Ì·ÙÈÎ‹).
¶›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: 25 bar.
ª¤ÁÈÛÙË ‰È·ÊÔÚÈÎ‹ ›ÂÛË: 16 bar
°ˆÓ›· Î›ÓËÛË˜: ≥ 13Ô.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
DELL’ATTUATORE ELETTRICO:

Cim
400 - 402 - 403

MOTORE
Servocomando

a motoriduttore tipo EMV 110/7930
Tensione di alimentazione 230V - 50Hz
Assorbimento elettrico 5 VA
Angolo di rotazione 90°
Tempo di rotazione 30 sec
Grado protezione motore I
Grado protezione

attuatore IP 44
Temperatura ambiente

di funzionamento 0°C min +55°C max
Colore scatola motore Rosso
Coppia di spunto 8 Nm max
Coppia di manovra 2,5 Nm max
Lunghezza filo di collegamento300 mm
Pressione differenziale

massima 16 bar
Contatti uscita 5(1) A/230V - 50Hz
Indicatori di posizione Sì
Manovrabile manualmente No
Utilizzabile con Valvola a 2 vie in

Apertura/Chiusura
ON/OFF

Relè Sì

TECHNICAL CHARACTERISTICS
OF THE ELECTRIC ACTUATOR:

Cim
400 - 402 - 403

MOTOR
Geared

motor EMV 110/7930
Voltage 230V - 50Hz
Electric (input) consumption 5 VA
Rotation angle 90°
Opening/closing time 30 sec
Protection degree of the motor I
Protection degree

of the actuator IP 44
Operating

temperature 0°C min +55°C max
Box motor colour Red
Starting torque 8 Nm max
Operating torque 2,5 Nm max
Connecting cable (total length) 300 mm
Max differential

pressure 16 bar
Output contacts 5(1) A/230V - 50Hz
Position indicator Yes
Manual operation No
Suitable for Two ways valves in

applications
ON/OFF

Relay Yes

TEXNIKA XAƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ∆√À
∏§∂∫∆ƒπ∫√À ª√∆∂ƒ:

Cim
400 - 402 - 403

ª√∆∂ƒ
∆‡Ô˜ ÌÔÙ¤Ú EMV 110/7930
∆¿ÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 230V - 50Hz
∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÔÚÚfiÊËÛË 5 VA
°ˆÓ›· ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 90Æ
ÃÚfiÓÔ˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·
µ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú I
µ·ıÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ IP 44
£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 0ÆC min +55ÆC max
ÃÚÒÌ· ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú ∫fiÎÎÈÓÔ
ƒÔ‹ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ 8 Nm max
ƒÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 2,5 Nm max
ª‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜ 300 ¯ÈÏÈÔÛÙ¿
ª¤ÁÈÛÙË ‰È·ÊÔÚÈÎ‹

›ÂÛË 16 bar
∂·Ê¤˜ ÂÍfi‰Ô˘ 5(1) A/230V - 50Hz
∂Ó‰Â›ÍÂÈ˜ ı¤ÛË˜ ¡·È
ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ Ÿ¯È
ÃÚ‹ÛË ÌÂ ¢›Ô‰Ô ÛÊ·ÈÚÈÎfi ÎÚÔ˘Ófi ÛÂ

ÕÓÔÈÁÌ· / ∫ÏÂ›ÛÈÌÔ
ON/OFF

ƒÂÏ¤ ¡·È

TA

red (L)

brown (L)

blue (N)

black (L)

L N

TIME COUNTER

OPEN

NEUTRAL

CLOSE

F0,63A 250VAC

Collegamento tra valvola a sfera e attuatore elettrico
Connection between the ball valve and geared motor
™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÛÊ·ÈÚÈÎÔ‡ ÎÚÔ˘ÓÔ‡ Î·È ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú

Schema elettrico
Wiring diagram
∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Û¯¤‰ÈÔ
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TIPO / TYPE / ∆À¶√™
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

Ø mm.

20

25

A

127

135

B

107,5

111,5

C

57

68

D

12,5

14

F

19,5

23,5

402

TIPO / TYPE / ∆À¶√™
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

Ø mm.

20

25

A

128,5

136,5

B

107,5

111,5

C

90

104

D1

12,5

14

D2

13

14

E

60,5

68

F

21

25

403

T14

T14

TIPO / TYPE / ∆À¶√™
DIMENSIONI D’INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS (mm.)

¢π∞™∆∞™∂π™ (¯ÈÏ.)

DN

3/4

1”

Ø mm.

20

25

A

128,5

136,5

B

107,5

111,5

C

123,5

138,5

D

13

14

E

64

69

F

21

25

400

T14
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